Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1998. gada 25. novembra lēmums, ar ko groza Lēmumu 98/256/EC par dažiem ārkārtas pasākumiem aizsardzībai no govju sūkļveida encefalopātijas (izziņots ar dokumenta numuru C(1998) 3773) (Dokuments attiecas uz Eiropas ekonomikas zonu)

(98/692/EC)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1998. gada 11. decembra Direktīvu 89/662/EEC par veterinārām pārbaudēm Kopienas iekšējā tirdzniecībā nolūkā pilnveidot iekšējo tirgu 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 92/118/EEC 2, un jo īpaši tās 9. panta 4. punktu,

1) tā kā Padomes 1998. gada 16. marta Lēmums 98/256/EC par ārkārtas pasākumiem aizsardzībai no govju sūkļveida encefalopātijas, ar ko groza Lēmumu 94/474/EC un atceļ Lēmumu 96/239/EC 3, kurš grozīts ar Komisijas Lēmumu 98/564/EC 4, paredz pakāpeniski atcelt aizliegumu sūtīt uz citām dalībvalstīm un trešām valstīm Apvienotajā Karalistē nokautu liellopu produktus; tā kā pirmais solis bija aizlieguma atcelšana to produktu nosūtīšanai, kuri iegūti no liellopiem, kas nokauti, izcirsti, pārstrādāti un glabāti uzņēmumos, kurus izmanto tikai tiem produktiem, kas paredzēti nosūtīšanai uz citām dalībvalstīm un trešām valstīm, un kuri atrodas Ziemeļīrijā; tā kā turpmākie pasākumi ietvers aizlieguma atcelšanu Ziemeļīrijas izcelsmes prasībām atbilstīgas gaļas pārstrādei Lielbritānijā saskaņā ar noteikumiem, ko pieņems vēlāk; tā kā Komisija kopā ar Apvienotās Karalistes iestādēm nekavējoties sāks pētīt, kā un ar kādiem nosacījumiem var turpināt minēto ierobežojumu mīkstināšanu; 

2) tā kā ar Komisijas Lēmumu 98/351/EC 5 1998. gada 1. jūnijs noteikts par dienu, no kuras varēja sākt produktu nosūtīšanu saskaņā ar eksportam sertificētu ganāmpulku sistēmu (ESGS); 

3) tā kā 1997. gada 2. oktobrī Apvienotā Karaliste Komisijai iesniedza pirmo datumpamatotas eksporta sistēmas (DES) priekšlikumu, lai atļautu nosūtīt pēc konkrēta datuma dzimušu dzīvnieku produktus, ievērojot dažus nosacījumus; tā kā Zinātniskā koordinācijas komiteja 1997. gada 8. un 9. decembra un 1998. gada 22. un 23. janvāra sanāksmē secināja, ka priekšlikums nav bijis piemērots; tā kā Apvienotā Karaliste 1998. gada 27. janvārī iesniedza grozītu priekšlikumu; tā kā Zinātniskā koordinācijas komiteja 1998. gada 20. februārī sniedza atzinumu par pārskatīto priekšlikumu, norādot, ka pārskatītais priekšlikums atbilst Zinātniskās koordinācijas komitejas formulētajiem ierosinājumiem un jautājumiem; 

4) tā kā kopš 1989. gada janvāra Apvienotajā Karalistē ir nelikumīgi barot atgremotājus ar atgremotāju proteīniem; tā kā 1994. gadā ieviesa vispārēju zīdītāju gaļas un kaulu miltu izbarošanas aizliegumu; tā kā 1994. gada 4. aprīlī aizliedza jebkādu zīdītāju gaļas un kaulu miltu izbarošanu visiem ganāmpulkiem; tā kā līdz 1996. gada 1. augustam Apvienotajā Karalistē bija atsaukta visa zīdītāju gaļas un kaulu miltus saturošā barība, un tika pieprasīts iztīrīt un dezinficēt telpas, kurās tā bija glabāta; tā kā jebkuru zīdītāju gaļas un kaulu miltu pārdošanu vai piegādāšanu iekļaušanai ganāmpulka barībā vai ganāmpulka barošanu ar jebkādu barību, kas satur zīdītāju gaļas un kaulu miltus, vai zīdītāju gaļas un kaulu miltu turēšanu tur, kur glabā vai gatavo mājlopu barību, no minētā datuma uzskata par likumpārkāpumu; tā kā ir paplašināta kopš 1996. gada 1. februāra spēkā esošā uzraudzības programma, lai pārbaudītu, ka pēc 1996. gada 1. augusta ganāmpulka barībā netiek iekļauti zīdītāju gaļas un kaulu milti;  tā kā minētās programmas rezultāti parādīja, ka aizliegumu no 1996. gada 1. augusta atgremotāju barībā iekļaut zīdītāju gaļas un kaulu miltus vai proteīnus atbilstīgi ievēro; tā kā tāpēc ir sniegtas pietiekamas garantijas, ka liellopus, kas dzimuši pēc 1996. gada 1. augusta, neapdraud barības izraisīta inficēšanās; 

5) tā kā Komisijas Veterināri sanitārās un fitosanitārās uzraudzības un kontroles biroja misija, kas no 1996. gada 22. līdz 26. jūlijam Apvienotajā Karalistē novērtēja barības aizlieguma un barības atsaukšanas sistēmas efektivitāti, apstiprināja, ka ir sniegtas pietiekamas garantijas par ievērošanu, 

6) tā kā Apvienotajai Karalistei jānodrošina tas, ka pirms nosūtīšanas sākšanas saskaņā ar DES visus ar govju sūkļveida encefalopātiju (GSE) slimo dzīvnieku pēcnācējus, kas dzimuši pēc 1996. gada 1. augusta, nokauj un iznīcina, vēlāk sadedzinot; tā kā Apvienotajai Karalistei jānodrošina arī tas, ka laikā, kad prasībām atbilstīgo dzīvnieku nokauj, prasībām atbilstīgo dzīvnieku ciltsmātes nav slimas ar GSE un ir nodzīvojušas vismaz sešus mēnešus pēc prasībām atbilstīgā dzīvnieka piedzimšanas; tā kā minētie pasākumi pietiekami novērš iespēju, ka prasībām atbilstīgais dzīvnieks var inficēties no ciltsmātes; 

7) tā kā Apvienotā Karaliste Lielbritānijā ir ieviesusi liellopu pasu sistēmu liellopiem, kas dzimuši 1996. gada 1. jūlijā un vēlāk; tā kā minētā sistēma ļauj precīzi pārbaudīt prasībām atbilstīgo dzīvnieku identitāti, viņu dzimšanas datumu un ciltsmāti; tā kā Komisijas veterinārās pārbaudes dienesti novērtēja minētās pasu sistēmas pareizu īstenošanu 1996. gada 30. septembra – 4. oktobra misijas laikā; tā kā Apvienotā Karaliste paredz ieviest oficiālas kontroles un lauksaimnieku sniegtu apliecinājumu sistēmu, lai pārbaudītu to, ka ciltsmātes nodzīvo sešus mēnešus; 

8) tā kā šim lēmumam būtu jāparedz īpaša apstiprināšanas sistēma tiem gaļas pārstrādes uzņēmumiem, kas darbojas datumpamatota eksporta sistēmā; tā kā uzņēmumam, kas apstiprināts saskaņā ar DES, nebūtu jāatļauj nokaut liellopus un pārstrādāt, un rīkoties ar gaļu, kas nav derīga nosūtīšanai uz citām dalībvalstīm vai trešām valstīm saskaņā ar DES, ESGS un ārpus Apvienotās Karalistes nokautu dzīvnieku gaļas pārsūtīšanas noteikumiem; tā kā saskaņā ar DES apstiprinātās saldētavās nosūtīšanai derīgā gaļa būtu jāglabā norādītās kamerās; 

9) tā kā uz gaļu un gaļas produktiem, kas atbilst prasībām saskaņā ar DES, būtu jāattiecina stingri kontroles noteikumi, tajā skaitā papildu sanitārais marķējums, kas paredzēts Lēmumā 98/256/EC attiecībā uz importētas gaļas pārstrādi un nosūtīšanu un attiecībā uz ESGS; 

10) tā kā Apvienotā Karaliste ir garantējusi to, ka saskaņā ar DES apstiprinātajās lopkautuvēs pirmskaušanas un pēckaušanas apskašu laikā pastāvīgi atrodas vismaz viens veterinārierēdnis; tā kā Apvienotā Karaliste ir apņēmusies katru dienu nodrošināt veterinārierēdņa klātbūtni saskaņā ar DES apstiprinātos gaļas izciršanas uzņēmumos; 

11) tā kā Komisijas Pārtikas un veterinārijas birojs laikā no 20. līdz 24. jūnijam atradās misijā Apvienotajā Karalistē, lai novērtētu DES; tā kā misijas ziņojumā ieteikts Apvienotajai Karalistei precizēt metodi, ar ko pārbauda, vai ciltsmāte ir nodzīvojusi sešus mēnešus, un informāciju, ko iegūst pēc nokaušanas un kas padara gaļu un tās produktus neatbilstīgus prasībām; tā kā Apvienotā Karaliste ir piekritusi veikt turpmākus uzlabojumus, ievērojot minētos ieteikumus; tā kā tika arī ieteikts precizēt priekšlikuma nosacījumus attiecībā uz kaujamajiem pēcnācējiem, lai ņemtu vērā gan Apvienotās Karalistes nodomu veikt tiešu dzīvnieku sadedzināšanu, gan arī paredzamo faktu, ka ne visus pēcnācējus (100%) varēs atrast; tā kā priekšlikumā ir veikti nelieli grozījumi, lai panāktu atbilstību minētajiem ieteikumiem; 

12) tā kā Komisijas Pārtikas un veterinārijas birojs pirms gaļas un gaļas produktu nosūtīšanas sākšanas pārbaudīs DES un pēcnācēju nokaušanas ieviešanas pasākumus; tā kā, ja minētās pārbaudes rezultāti būs apmierinoši, Komisija noteiks nosūtīšanas sākuma datumu, 

13) tā kā dzīvniekiem, ko atved uz nokaušanu saskaņā ar ESGS un DES, jāatbilst visiem attiecīgajiem nosacījumiem, kas paredzēti šajā lēmumā; tā kā, ja pēc tam, kad dzīvnieks ir nokauts saskaņā ar vienu no minētajām sistēmām, konstatē, ka tas būtu uzskatāms par prasībām neatbilstīgu, kompetentajai iestādei ir jāveic vajadzīgie pasākumi, lai novērstu minētā dzīvnieka produktu nosūtīšanu; tā kā ir jāpiemēro Direktīvas 89/662/EEC 9. pantā paredzētie pasākumi, ja ir nosūtīts tāda dzīvnieka produkts, ko vēlāk atzinuši par prasībām neatbilstīgu; 

14) tā kā tāpēc ir lietderīgi paredzēt DES noteikumus kā soli ceļā uz aizlieguma atcelšanu nosūtīt svaigu atkaulotu gaļu un dažus svaigas atkaulotas gaļas produktus, kas iegūti no Apvienotajā Karalistē nokautiem liellopiem, 

15) tā kā Starptautiskā epizootiju biroja (OIE) ģenerālajā asamblejā Parīzē 1998. gada 29. maijā pieņēma OIE pārskatīto dzīvnieku veselības kodeksu attiecībā uz govju sūkļveida encefalopātiju (OIE GSE kodekss); tā kā minētā kodeksa 3.2.13.9. pantā ieteikti importa nosacījumi atkaulotai gaļai un gaļas produktiem, kas iegūti no liellopiem, kuri cēlušies no valsts vai teritorijas ar augstu GSE saslimstību; tā kā šajā lēmumā paredzētie nosacījumi saskan ar minēto OIE GSE kodeksa pantu; 

16) tā kā OIE GSE kodeksa 3.2.13.9. pantā pieprasīts, lai, importējot preces no valsts vai teritorijas ar augstu GSE saslimstību, veterinārās pārvaldes pieprasītu uzrādīt starptautisku sertifikātu, kas apliecina, ka ir ievēroti minētā panta noteikumi; tā kā attiecībā uz tādas gaļas atkārtotu ievešanu Kopienā, kas cēlusies no Apvienotajā Karalistē nokautiem liellopiem, būtu jāsniedz pietiekamas garantijas, ka tad, kad attiecīgās kravas eksportēja, tika ievērotas Kopienas prasības; tā kā tāpēc eksporta kravai vajadzētu būt OIE GSE kodeksa 3.2.13.9. pantā minētajam sertifikātam; 

17) tā kā, ņemot vērā zemo apdraudējuma līmeni, ir lietderīgi atļaut nosūtīt gaļēdāju mājdzīvnieku barību, pakļaujot to dažiem nosacījumiem; 

18) tā kā būtu jāprecizē to noteikumu joma, kas attiecas uz saldētavu kamerām, uz prasībām atbilstīgo dzīvnieku un produktu nodalīšanu kaujot, izcērtot gaļu, pārstrādājot un glabājot saldētavās, un uz sērijas numuru noteikšanu; 

19) tā kā tāpēc būtu attiecīgi jāgroza Lēmums 98/256/EEC; 

20) tā kā Pastāvīgā veterinārā komiteja nav sniegusi pozitīvu atzinumu; tā kā 1998. gada 13. novembrī Komisija tāpēc piedāvāja minētos pasākumus Padomei saskaņā ar Direktīvas 89/662/EEC 17. pantu, un Komisijai vajadzēja pieņemt lēmumu 15 dienu laikā; 

21) tā kā Padome tomēr nepieņēma lēmumu noteiktajā termiņā; tā kā Padome tajā pašā termiņā ar vienkāršu balsu vairākumu nepieņēma lēmumu pret piedāvātajiem pasākumiem; tā kā minētie pasākumi būtu jāpieņem Komisijai,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Lēmumu 98/256/EEC groza šādi.

1) Ar šādu tekstu aizstāj 6. pantu:

“6. pants

1. Atkāpjoties no 3. panta, Apvienotā Karaliste var atļaut nosūtīt uz citām dalībvalstīm vai trešām valstīm turpmāk minētos produktus, kas iegūti no liellopiem, kuri dzimuši un audzēti Apvienotajā Karalistē un nokauti Apvienotās Karalistes lopkautuvēs, ko neizmanto prasībām neatbilstīgu liellopu kaušanai, saskaņā ar šajā pantā, 7. pantā, 9. līdz 12. pantā un II pielikumā vai attiecīgi III pielikumā paredzētajiem nosacījumiem:

a) “svaiga gaļa”, kā definēts Direktīvā 64/433/EEC, 

b) “malta gaļa” un “maltas gaļas izstrādājumi”, kā definēts Padomes Direktīvā 94/65/EC*, 

c) “gaļas produkti”, kā definēts Padomes Direktīvā 77/99/EEC**, 

d) barība, kas paredzēta gaļēdājiem mājdzīvniekiem.

2. Šā panta 1. punkta a) apakšpunktā minētā svaigā gaļa ir atkaulota un visi neatdalītie audi, tajā skaitā visi nervu un limfoidālie audi, ir izņemti gaļas izciršanas uzņēmumos Apvienotajā Karalistē, ko neizmanto prasībām neatbilstīgu liellopu produktu izciršanai. Aukstumglabāšana notiek saldēšanas kamerās Apvienotajā Karalistē, ko neizmanto prasībām neatbilstīgu liellopu produktu glabāšanai un ko kompetentās iestādes pārstāvju prombūtnes laikā aizplombē ar kompetentās iestādes plombu. Gaļas izciršanu, glabāšanu un transportēšanu veic saskaņā ar 7. pantā, 9. līdz 12. pantā un II pielikumā vai attiecīgi III pielikumā paredzētajiem nosacījumiem.

3. Šā panta 1. panta a) apakšpunktā minēto svaigo gaļu var izmantot 1. punkta b), c) un d) apakšpunktā minēto produktu ražošanā Apvienotās Karalistes uzņēmumos, ko neizmanto prasībām neatbilstīgu liellopu produktu ražošanai, saskaņā ar šajā pantā, 7. pantā, 9. līdz 12. pantā un II pielikumā vai attiecīgi III pielikumā paredzētajiem nosacījumiem.

4. Šajā pantā prasībām atbilstīgi produkti ir 1. punktā minētie produkti, kā arī produkti, kas iegūti no liellopiem, kuri nav nokauti Apvienotajā Karalistē, un kas atbilst 9. līdz 13. pantā paredzētajiem nosacījumiem.

5. Pēc visu šā lēmuma noteikumu piemērošanas pārbaudes Komisija, pamatojoties uz Kopienas pārbaudēm, pēc dalībvalstu informēšanas nosaka datumu, kurā var sākt III pielikumā minēto produktu nosūtīšanu.

6. Komisija pārskata šā panta noteikumus vismaz reizi trijos mēnešos un veic atbilstīgus pasākumus saskaņā ar Direktīvas 89/662/EEC 17. pantā paredzēto procedūru.

7. Šajā lēmumā “saldēšanas kamera” ir telpa vai cita būve telpā, kas nodrošina drošu, noslēdzamu fizisku barjeru.

* OJ L 368, 31.12.1994, p. 10.
** OJ L 26, 31.1.1977, p. 85.”

2) Šādus grozījumus izdara 10. pantā:

a) vārdus “9., 11. 12. un 13. pants” 1. punkta b) apakšpunktā aizstāj ar vārdiem “6., 9., 11. 12. un 13. pants”. 

b) Šādus grozījumus izdara 3. punktā:

i) otrajā daļā vārdus “to kravas sērijas numuri” aizstāj ar vārdiem “attiecīgie kravas numuri, kas nodrošina katras atsevišķās vienības izsekojamību”; 

ii) trešajā daļā vārdus “to kravas sērijas numuri” aizstāj ar vārdiem “attiecīgie kravas numuri, kas nodrošina katras atsevišķās vienības izsekojamību”; 

iii) pievieno šādu daļu:

“Ja minētos produktus nosūta uz trešām valstīm, tiem līdzi sūta veterinārierēdņa izdotu veselības sertifikātu, kurā norādīts, ka ir izpildīti Lēmumā 98/256/EC paredzētie nosacījumi.”

3) II pielikumu aizstāj ar šā lēmuma I pielikuma tekstu.

4) Pievieno III pielikumu, kas izklāstīts šā lēmuma II pielikumā.

2. pants

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.

Briselē, 1998. gada 25. novembrī.


Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis

Francis Fišlers [Franz FISCHLER]



1 OJ L 395, 30. 12. 1989, p. 13.
2 OJ L 62, 15. 3. 1993, p. 49.
3 OJ L 113, 15. 4. 1998, p. 32.
4 OJ L 273, 9. 10. 1998, p. 37.
5 OJ L 157, 30. 5. 1998, p. 110.
I PIELIKUMS

“II PIELIKUMS

EKSPORTAM SERTIFICĒTU GANĀMPULKU SISTĒMA (ESGS)

1. Atkaulotu svaigu gaļu un šīs gaļas 6. panta 1. punkta b), c) un d) apakšpunktā minētos produktus, kas cēlušies no Ziemeļīrijā nokautiem liellopiem, var nosūtīt no Apvienotās Karalistes, piemērojot 6. panta noteikumus, ja tie ir iegūti no ESGS prasībām atbilstīgiem dzīvniekiem, kas cēlušies no ESGS prasībām atbilstīgiem ganāmpulkiem.

ESGS prasībām atbilstīgi ganāmpulki

2. Ganāmpulks ir dzīvnieku grupa, kas veido atsevišķu vienību, proti, dzīvnieku grupa, ko tur un audzē atsevišķi no citām dzīvnieku grupām un kam ir savs unikāls ganāmpulka un dzīvnieka identificēšanas numurs.

3. Ganāmpulks atbilst ESGS prasībām, ja vismaz 8 gadus nevienam dzīvniekam, kas joprojām ir ganāmpulkā vai ir tajā bijis, nav apstiprināta saslimšana ar GSE un dzīvnieks nav bijis varbūtēji slims ar GSE.

4. Ganāmpulku, kas pastāv mazāk par astoņiem gadiem, var atzīt par ESGS prasībām atbilstīgu pēc tam, kad kompetenta veterināriestāde ir veikusi rūpīgu epidemioloģisko izmeklēšanu, ar nosacījumu, ka

a) visi jaunajā ganāmpulkā dzimušie vai ievietotie dzīvnieki atbilst 6. punkta a), c), d) un e) apakšpunktā minētajiem nosacījumiem un

b) visā savas pastāvēšanas laikā ganāmpulks ir atbildis 3. punktā paredzētajiem nosacījumiem.

5. Ja jaunu ganāmpulku izveido saimniecībā, kurā kādam dzīvniekam, kas joprojām atrodas ganāmpulkā vai ir pabijis tajā, ir bijusi apstiprināta saslimšana ar GSE, jauno ganāmpulku atzīst par ESGS prasībām atbilstīgu tikai pēc kompetentas veterināriestādes veiktas rūpīgas epidemioloģiskas izmeklēšanas, ņemot vērā visu turpmāk minēto nosacījumu ievērošanu:

a) visi dzīvnieki no slimā ganāmpulka, kas iepriekš atradies tajā pašā saimniecībā, ir aizvesti vai nokauti, 

b) visa barība ir izvesta un iznīcināta, un visi barības trauki ir rūpīgi iztīrīti, 

c) pirms jauno dzīvnieku ierašanās ir atbrīvotas un rūpīgi iztīrītas visas ēkas, 

d) ir ievēroti visi 4. punktā paredzētie nosacījumi.

ESGS prasībām atbilstīgi dzīvnieki

6. Liellops atbilst ESGS prasībām, ja tas ir dzimis un audzēts Ziemeļīrijā, un nokaušanas laikā

a) dzīvnieks visu mūžu ir bijis precīzi identificējams, ļaujot noteikt tā izcelsmes ganāmpulku un ciltsmāti; oficiālajā elektroniskajā izsekošanas sistēmā ir reģistrēti visi dati par dzīvnieka dzimšanu, identitāti un pārvietošanu; 

b) ir vecāks par 6 mēnešiem, bet jaunāks par 30 mēnešiem, ko nosaka, atsaucoties uz oficiālu elektronisku dzimšanas datuma ierakstu; 

c) dzīvnieka ciltsmāte ir nodzīvojusi vismaz 6 mēnešus pēc tā piedzimšanas; 

d) ciltsmāte nav slimojusi ar GSE un nav bijusi varbūtēji slima ar GSE; 

e) ganāmpulks, kurā dzīvnieks ir piedzimis, un visi ganāmpulki, kuros tas jebkad ir pabijis, atbilst ESGS prasībām.

7. Šā pielikuma 6. punkta a) apakšpunktā minēto oficiālo elektronisko izsekošanas sistēmu apstiprina tikai tad, ja tā ir darbojusies pietiekami ilgu laiku, lai ietvertu visu informāciju par to dzīvnieku mūžu un apriti, kas vajadzīgi, lai pārbaudītu atbilstību šā lēmuma prasībām, turklāt to izmanto tikai attiecībā uz dzīvniekiem, kas dzimuši pēc sistēmas ieviešanas. Šim mērķim nepieņems vēsturiskos datus, kas ievadīti datorā par kādu laika posmu pirms sistēmas darbības uzsākšanas.

Kontrole

8. Ja uz nokaušanu atvestais dzīvnieks vai kāds ar kaušanu saistīts apstāklis neatbilst visām šā lēmuma prasībām, dzīvnieks ir automātiski jānoraida. Ja minēto informāciju saņem pēc nokaušanas, kompetentajai iestādei nekavējoties jāpārtrauc sertifikātu izdošana un jāatceļ izsniegtie sertifikāti. Ja nosūtīšana jau ir notikusi, kompetentajai iestādei ir jāinformē galamērķa kompetentā iestāde. Galamērķa kompetentajai iestādei ir jāveic atbilstīgi pasākumi.

9. ESGS prasībām atbilstīgus dzīvniekus nokauj Ziemeļīrijas lopkautuvēs, ko neizmanto tādu liellopu kaušanai, kas neatbilst prasībām saskaņā ar datumpamatotu eksporta sistēmu (DES) vai ESGS.

10. Kompetentai iestādei jāpanāk, lai procedūras, ko izmanto gaļas izciršanas uzņēmumos, nodrošinātu to, ka tiek izņemti šādi limfmezgli:

paceles, sēžas, virspusējie cirkšņa, dziļie cirkšņa, mediālie un sānu iegurņa, nieru, zemiegurņa, jostas, ribu un kakla, krūšu kaula, priekšējie kakla, padušu, kakla apakšējie dziļie limfmezgli.

11. Izmantojot elektronisku izsekošanas sistēmu (kurā ievada datus līdz kaušanas brīdim), gaļas izcelsmei jābūt izsekojamai līdz ESGS prasībām atbilstīgā dzīvnieka ganāmpulkam, un pēc gaļas izciršanas – līdz dzīvniekiem, kuru gaļa izcirsta tajā pašā partijā.  Pēc nokaušanas uz etiķetēm jābūt informācijai par svaigās gaļas un 6. panta 1. punkta b) un c) apakšpunktā minēto produktu izcelsmi līdz ganāmpulkam, lai varētu atsaukt attiecīgo kravu. Gaļēdāju mājdzīvnieku barībai jābūt izsekojamai ar pavaddokumentu un ierakstu palīdzību.

12. Visiem ESGS prasībām atbilstīgiem liemeņiem jābūt atsevišķam numuram, kas saistīts ar krotālijas numuru.

13. Apvienotajā Karalistē jābūt sīki izstrādātai kārtībai, kas attiecas uz

a) izcelsmes izsekošanu un kontroli pirms kaušanas, 

b) kontroli kaušanas laikā, 

c) kontroli gaļēdāju mājdzīvnieku barības pārstrādes laikā, 

d) visām marķēšanas un sertificēšanas prasībām no nokaušanas līdz nonākšanai tirdzniecības vietā.

14. Kompetentajai iestādei jāizveido sistēma, kas reģistrē atbilstības pārbaudes, lai varētu pierādīt kontroles veikšanu.

Uzņēmums

15. Lai saņemtu apstiprinājumu, papildus citām šā lēmuma prasībām uzņēmumam ir jāizstrādā un jāievieš sistēma, ar ko identificē ESGS prasībām atbilstīgo gaļu un/vai ESGS prasībām atbilstīgus produktus, un ar ko visai gaļai var noteikt izcelsmes ganāmpulku, bet pēc gaļas izciršanas – dzīvniekus, kuru gaļa izcirsta tajā pašā partijā. Sistēmai jāpalīdz nodrošināt gaļas vai produktu pilna izsekojamība visos posmos, un ieraksti jāglabā vismaz divus gadus. Uzņēmuma vadībai rakstiski jāiesniedz sīkāka informācija par izmantojamo sistēmu kompetentajai iestādei.

16. Kompetentajai iestādei jānovērtē, jāapstiprina un jāuzrauga uzņēmumā esošā sistēma, lai panāktu, ka tā nodrošina pilnu nošķiršanu un izsekojamību gan pagātnē, gan turpmāk.

II PIELIKUMS

“III PIELIKUMS

DATUMPAMATOTA EKSPORTA SISTĒMA (DES)

1. Atkaulotu svaigu gaļu un šīs gaļas 6. panta 1. punkta b), c) un d) apakšpunktā minētos produktus, kas cēlušies no Apvienotajā Karalistē nokautiem liellopiem, var nosūtīt no Apvienotās Karalistes, piemērojot 6. panta noteikumus, ja tie ir iegūti no DES prasībām atbilstīgiem dzīvniekiem, kuri dzimuši pēc 1996. gada 1. augusta.

2. Pirms sākt nosūtīšanu atbilstīgi 1. punktam, Apvienotajai Karalistei ir jāievieš un efektīvi jāīsteno visu to pēcnācēju nokaušana un sadedzināšana, kas pēc 1996. gada 1. augusta dzimuši ciltsmātēm, kurām pirms 1998. gada 25. novembra ir apstiprināta saslimšana ar GSE, un ir jānokauj un jāsadedzina visi dzīvie liellopi, kas identificēti saskaņā ar šo programmu.

Ja apstiprinājumu iegūst pēc 1998. gada 25. novembra, nekavējoties jāidentificē, jānokauj un jāsadedzina pēcnācēji, kas dzimuši pēc 1996. gada 1. augusta ciltsmātēm, kurām apstiprināta saslimšana ar GSE.

DES prasībām atbilstīgi dzīvnieki

3. Liellops atbilst DES prasībām, ja tas ir dzimis un audzēts Lielbritānijā un kaušanas brīdī ir izpildīti šādi nosacījumi:

a) visu mūžu dzīvnieks ir bijis precīzi identificējams, ļaujot noteikt tā izcelsmes ganāmpulku un ciltsmāti; tā unikālais krotālijas numurs, dzimšanas datums un saimniecība, kā arī pārvietošana pēc dzimšanas ir reģistrēta vai nu dzīvnieka oficiālajā pasē vai arī oficiālā elektroniskā identificēšanas un izsekošanas sistēmā; ir zināma ciltsmāte; 

b) dzīvnieks ir vecāks par sešiem mēnešiem, bet jaunāks par 30 mēnešiem, ko nosaka, atsaucoties uz oficiālu elektronisku dzimšanas datuma ierakstu, bet Lielbritānijas dzīvniekiem – uz dzīvnieka oficiālo pasi; 

c) kompetentā iestāde ir ieguvusi un pārbaudījusi oficiālu apstiprinājumu tam, ka dzīvnieka ciltsmāte ir nodzīvojusi vismaz sešus mēnešus pēc prasībām atbilstīgā dzīvnieka piedzimšanas; 

d) ciltsmāte nav slimojusi ar GSE un nav bijusi varbūtēji slima ar GSE.

Kontrole

4. Ja uz nokaušanu atvestais dzīvnieks vai kāds ar kaušanu saistīts apstāklis neatbilst visām šā lēmuma prasībām, dzīvnieks ir automātiski jānoraida. Ja minēto informāciju saņem pēc nokaušanas, kompetentajai iestādei nekavējoties jāpārtrauc sertifikātu izdošana un jāatceļ izsniegtie sertifikāti. Ja nosūtīšana jau ir notikusi, kompetentajai iestādei ir jāinformē galamērķa kompetentā iestāde. Galamērķa kompetentajai iestādei ir jāveic atbilstīgi pasākumi.

5. DES prasībām atbilstīgus dzīvniekus nokauj lopkautuvēs, ko neizmanto DES prasībām neatbilstīgu liellopu kaušanai, ja tās atrodas Lielbritānijā, vai – DES un ESGS prasībām neatbilstīgu dzīvnieku nokaušanai, ja tās atrodas Ziemeļīrijā. Lielbritānijas izcelsmes DES prasībām atbilstīgu dzīvnieku nokaušanu Ziemeļīrijā vai otrādi – Ziemeļīrijas izcelsmes DES prasībām atbilstīgu dzīvnieku nokaušanu Lielbritānijā – atļauj tikai tad, ja ir nodrošināta pieeja visiem būtiskajiem datiem.

6. Kompetentajai iestādei jāpanāk, lai procedūras, ko izmanto gaļas izciršanas uzņēmumos, nodrošinātu to, ka tiek izņemti šādi limfmezgli:

paceles, sēžas, virspusēji cirkšņa, dziļie cirkšņa, mediālie un laterālie iegurņa, nieru zemiegurņa limfmezgli, jostas, ribu un kakla, krūšukaula, priekšējie kakla, paduses, apakšējie dziļie kakla limfmezgli.

7. Izmantojot elektronisku izsekošanas sistēmu (kurā ievada datus līdz kaušanas brīdim), gaļas izcelsmei jābūt izsekojamai līdz DES prasībām atbilstīgajam dzīvniekam, bet pēc gaļas izciršanas – līdz dzīvniekiem, kuru gaļa izcirsta tajā pašā partijā.  Pēc nokaušanas uz etiķetēm jābūt informācijai par svaigās gaļas un 6. panta 1. punkta b) un c) apakšpunktā minēto produktu izcelsmi līdz prasībām atbilstīgajam dzīvniekam, lai varētu atsaukt attiecīgo kravu. Gaļēdāju mājdzīvnieku barības izcelsmei jābūt izsekojamai ar pavaddokumentu un ierakstu palīdzību.

8. Visiem DES prasībām atbilstīgiem liemeņiem jābūt atsevišķam numuram, kas saistīts ar krotālijas numuru.

9. Apvienotajā Karalistē jābūt sīki izstrādātai kārtībai, kas attiecas uz

a) izcelsmes izsekošanu un kontroli pirms kaušanas, 

b) kontroli kaušanas laikā, 

c) kontroli gaļēdāju mājdzīvnieku barības pārstrādes laikā, 

d) visām marķēšanas un sertificēšanas prasībām no nokaušanas līdz nonākšanai tirdzniecības vietā.

10. Kompetentai iestādei jāizveido sistēma, ar ko reģistrē atbilstības pārbaudes, lai varētu pierādīt kontroles veikšanu.

Uzņēmums

11. Lai saņemtu apstiprinājumu, papildus citām šā lēmuma prasībām uzņēmumam ir jāizstrādā un jāievieš sistēma, ar ko identificē DES prasībām atbilstīgo gaļu un/vai DES prasībām atbilstīgus produktus, un ar ko visai gaļai var noteikt DES prasībām atbilstīgo dzīvnieku, bet pēc gaļas izciršanas – dzīvniekus, kuru gaļa izcirsta tajā pašā partijā Sistēmai jāpalīdz nodrošināt gaļas vai produktu pilna izsekojamība visos posmos, un ieraksti jāglabā vismaz divus gadus. Uzņēmuma vadībai rakstiski jāiesniedz sīkāka informācija par izmantojamo sistēmu kompetentajai iestādei.

12. Kompetentajai iestādei jānovērtē, jāapstiprina un jāuzrauga uzņēmumā esošā sistēma, lai panāktu, ka tā nodrošina pilnu nošķiršanu un izsekojamību gan pagātnē, gan turpmāk.”
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